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8 RŮZNÝCH RYCHLOSTÍ
NÍZKÁ HLUČNOST

RIWALL NADIA 1500
RUČNÍ MIXÉR

ORIGINÁLNÍ NÁVOD K OBSLUZE

Před použitím tohoto produktu si prosím pozorně přečtěte tuto příručku
Uschovejte prosím tuto příručku na bezpečném místě pro pozdější použití
Používejte prosím tento produkt správným způsobem po přečtení a úplném 
porozumění obsahu této příručky.



Důležité tipy
Před použitím tohoto spotřebiče si pozorně přečtěte 
tento návod k obsluze.

*	 �Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, nebo osobami s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo pokud jim nebyly poskytnuty pokyny týkající 
se používání tohoto spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.

*	Děti musí být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si s tímto spotřebičem nebudou hrát.
*	 �Před použitím tohoto spotřebiče zkontrolujte, zda síťové napájecí napětí odpovídá napětí 
uvedenému na typovém štítku spotřebiče.

*	Vždy odpojte mixér od zdroje energie, pokud jej musíte ponechat bez dozoru a také před 
jeho montáží, demontáží nebo čištěním

*	Nedovolte, aby tento mixér používaly děti, jestliže nejsou pod dozorem
*	Pokud tento spotřebič vykazuje jakoukoli závadu, nezapínejte jej.
*	Pokud potřebujete spotřebič opravit, zakoupit příslušenství nebo vyměnit napájecí kabel, 
kontaktujte vašeho prodejce nebo autorizované servisní středisko.

*	Neponořujte při čištění základnu spotřebiče do vody, a nezapínejte spotřebič 
a nepoužívejte ovládací tlačítko mokrýma rukama.

*	Teplota vody by neměla při čištění přístroje překročit 60 °C.
*	Nenechávejte tento spotřebič dlouho spuštěný, jinak dojde k poškození vnitřních dílů.
*	Když běží motor, nestrkejte do tohoto spotřebiče a do nádoby prsty ani jiné předměty.
*	Dojde-li k poškození napájecího kabelu, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním 
technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby nehrozilo nebezpečí.

*	Používejte v tomto spotřebiči pouze dodávané příslušenství. Používejte tento spotřebič 
pouze k zamýšleným účelům. Nepoužívejte tento spotřebič a příslušenství k jiným 
účelům, než je popsáno v tomto návodu k obsluze.

Při manipulaci s ostrými řeznými noži, vyprazdňování nádoby a během čištění buďte 
opatrní. Aby nehrozilo nebezpečí, nezkoušejte použít řezný nůž nebo příslušenství k jiným 
než určeným účelům. Nesprávné použití nebo sestavení řezného nože a příslušenství 
způsobí poškození.



Názvy dílů

Napájení

Vysoká rychlost 

Hřídel mixéru 

Pohárek 

Spojovací jednotka 
sekáčku 

Šlehací metla

Miska 
sekáčku 

Sada mixéru 

Technické parametry

Model RIWALL NADIA 1500 Rychlost otáčení 15000 OT/MIN ±10 %

Jmenovité napětí 220–240 V~ Jmenovitá frekvence 50/60 Hz

Jmenovitý výkon 1000 W
8 různých rychlostí + Turbo

Projednávaný patent 
na design   

Jmenovitá doba provozu ≤1 min Jmenovitý časový 
interval ≥1 min

NÁVOD K OBSLUZE

Používání mixéru
Tento ruční mixér je ideální pro přípravu krémů, omáček, majonézy a dětských pokrmů, stejně jako pro 
mixování a mléčné koktejly.

1.	 Vložte hřídel mixéru do motorové jednotky a otočením ve směru hodinových 
ručiček ji zajistěte v motorové jednotce.

2.	 Připojte zástrčku do zásuvky. Spusťte mixér stisknutím tlačítka vysoké 
rychlosti nebo tlačítka nízké rychlosti. Když stisknete tlačítko nízké rychlosti, 
můžete otočením ovladače rychlosti upravit rychlost.



4.	 Zapněte spotřebič stisknutím 
tlačítka nízké rychlosti nebo 
tlačítka vysoké rychlosti

5.	 Mixujte ingredience pomalým 
posouváním mixéru nahoru, 
dolů a v kruzích.

Používání sekáčku
Sekáček je ideální pro tvrdé potraviny, jako například sekání masa, sýru, cibule, bylin, česneku, mrkve, 
vlašských ořechů, mandlí, sušených švestek apod. (Maximální kapacita nádoby sekáčku 250 g)

UPOZORNĚNÍ: Nesekejte extrémně tvrdé potraviny, jako například kostky ledu, muškátové 
oříšky, kávová zrna a zrní. Nože jsou velmi ostré! Při manipulace s jednotkou nožů buďte velmi 
opatrní.

1.	 Vložte jednotku nožů sekáčku do nádoby sekáčku, zatlačte jednotku nožů dolů 
a zajistěte misku.

2.	 Vložte do nádoby sekáčku ingredience; pevné ingredience by neměly být delší 
než 2 cm.

3.	 Vložte do nádoby sekáčku spojovací jednotku sekáčku.

4.	 Připevněte motorovou jednotku 
na nádobu sekáčku podle 
postupu instalace v části 
„používání mixéru“.

5.	 Zapněte spotřebič stisknutím 
tlačítka nízké rychlosti nebo 
tlačítka vysoké rychlosti.

Používání šlehací metly
Šlehací metla je určena k šlehání smetany, míchání vaječných bílků a mixování piškotů a Ready-mix 
dezertů.

1.	 Vložte šlehací metlu silou do 
spojovací jednotky šlehací metly.

2.	 Připojte spojovací jednotku 
k motorové jednotce podle 
postupu instalace v části 
„používání mixéru“.

3.	 Stisknutím tlačítka nízké 
rychlosti aktivujte ruční mixér, 
a po přibližně 30 sekundách 
stiskněte tlačítko vysoké 
rychlosti pro zabránění 
vystříknutí ingrediencí.

4.	 Sada mixéru 
používá stejnou 
motorovou 
jednotku pro různé 
druhy mixování.



ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1.	 Před čištěním odpojte spotřebič od napájení a odstraňte příslušenství.
2.	 Očistěte motorovou jednotku, spojovací jednotku sekáčku a spojovací jednotku šlehací metly 

vlhkým hadříkem; neponořujte je do vody. Další příslušenství lze umýt v myčce nádobí nebo očistit 
vodou.

3.	 Pokud nelze potraviny snadno spláchnout z nože nebo šlehací metly, přidejte do mixovací nádoby 
s vodou kapku prostředku na mytí nádobí. Připojte kabel do zásuvky. Ponořte koncovou část nože 
nebo šlehací metly a používejte spotřebič přibližně 10 sekund. Odpojte, opláchněte pod tekoucí 
vodou a pak vysušte.

4.	 Pokud nebudete tento spotřebič delší dobu používat, uložte jej na suché dobře větrané místo, aby 
nedošlo k vniknutí vlhkosti do motoru spotřebiče.

POZOR
Řezné hrany nožů jsou velmi ostré a proto buďte při jejich čištění opatrní.



Producer: GARLAND distributor, s.r.o., Šturmova 1307, Jičín, Czech Republic



DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtline und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje výhradně na vlastní zodpovědnost, že níže uvedené zařízení splňuje všechna příslušná ustanovení předmětných předpisů Evropského společenství

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjerni-ca i normama za sljedece artikle

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

Xx 2014/35/EU

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021/Part1;
EN 60335-2-14:2006+A1:2008+A11:2012+A12:2016/Part 2-14
EN 60335-2-15:2016+A11:2018 + A1:2021 + A2:2021 + A12:2021/Part 2-15
EN 62233: 2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55014-2:2021

GARLAND distributor, s.r.o., Hradecká 1136, Jičín, Czech Republic
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